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                  چكيده                                        
سـازي معنـايي و منظورشـناختي در كـاربرد      در گسترة غنـي   راهبردي عام وتصريح پديده

. گي ترجمه و يادگيري زبان است     فرهن  هاي بين   زدايي در حوزه    زبان با نقش ميانجي و ابهام     
پـذيري   محور بـراي افـزايش خـوانش    لازمة اين امر، تغييرات مختلف با رويكردي مخاطب       

. نويسنده، و فهم بهتر مخاطب از ترجمـه اسـت  /متن مقصد، ابراز وفاداري به هدف گوينده     
 و  تصريح پديده، مشتمل بر اظهار اطلاعات تلويحي متن مبدأ در متن مقصد، آشكاركردن            

تـر روابـط      تر و واضـح     دادن شفاف   بازتاب موارد حذف شدة متن اصلي در ترجمه، و نشان         
هـاي    متـرجم شـفاهي همزمـان در آن واحـد داراي نقـش            . انسجامي در مـتن مقـصد اسـت       

گوينده بوده و درگير فرايندهاي رمزگـشايي و رمزگـذاري اطلاعـات در             /دوگانة مخاطب 
ي رويكردهـاي آفـرينش گفتمـان متـرجم شـفاهي           هدف اين مقاله بررس ـ   . اين فرايند است  

نماها در فراينـد ترجمـة        همزمان ايراني از طريق تجزيه و تحليل راهبردهاي ترجمة گفتمان         
پيكرة پژوهش،  . شفاهي همزمان براي كشف ابعاد تصريح در حوزة مديريت گفتمان است          

ة شفاهي همزمان    واژة برگرفته از سه سخنراني به زبان فارسي و ترجم          35000شامل حدود   
پژوهشي اين مطالعه از يك     -براي اثبات اعتبار و پايايي علمي     . ها به زبان انگليسي است      آن

مطالعة . شناسي و دو ارزياب بهره گرفته شد        نما در حوزة گفتمان     فهرست و الگوي گفتمان   
 درصـد ايـن     80هاي رفتاري مترجم شفاهي همزمان نـشان داد كـه بـه ميـزان حـدود                   كنش

همچنـين،  . شفاهي همزمان ايراني از راهبـرد گفتمـاني تـصريح بهـره گرفتـه بودنـد               مترجم  
تحليل رفتارها و راهبردهـاي منظورشـناختي ايـن متـرجم در چـارچوب تـصريح منجـر بـه            
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نماهـا گرديـد كـه     كشف يك الگوي مثلثي با رويكردها و راهبردهايي در ترجمة گفتمـان         
كاربردهـاي مختلـف آموزشـي،      . نماهـا   نمشتمل انـد بـر افـزايش، تغييـر، و حـذف گفتمـا             

  . پژوهشي، و علمي نيز تجزيه و تحليل شد
  تصريح، ترجمة همزمان، عناصر مديريت گفتمان :هاي كليدي واژه

 

  مقدمه . 1
تصريح پديده و راهبردي عام در كاربرد زبان با نقش ميانجي مانند ترجمه و يـادگيري زبـان اسـت                     

هـا و   ايـن تعـديل  . ت مختلف نحوي، معنايي، و منظورشناختي استها و تغييرا  كه دربردارندة تعديل  
محور شامل بازنمايي اطلاعـات تلـويحي مـتن مبـدأ      تغييرات در گسترة ترجمه با رويكردي مخاطب   

دادن   شـدة مـتن اصـلي در ترجمـه و نـشان             در متن مقـصد، آشـكاركردن و بازنمـايي مـوارد حـذف            
 ,Blum-Kuka, 1986; Khazaeefar(مقصد است تر و آشكارتر روابط انسجامي در متن  شفاف

2000; Mohammadi & Dehghan, 2021; Sayyahi et al, 2016(.ــدگاه   از دي
ــه   ــرات ب ــن تغيي ــه پژوهــشگران، هــدف اي ــي  كــارگيري گون ــاي مختلفــي از غن ــايي و  ه ســازي معن

بـراز  پـذيري مـتن مقـصد، ا    زدايـي و افـزايش خـوانش    براي ابهام) Frisson, 2009(منظورشناختي 
يابي به اين هدف مترجم از تعديل،         براي دست . وفاداري به هدف نويسنده، و فهم بهتر ترجمه است        

هـا و     همـة مرحلـه   . جويـد   جايگزيني و تغيير واژگاني،  نحوي، كلامي، و منظورشـناختي يـاري مـي             
شـود   موارد بالا در چهارچوب نظام خود فرايند ارتباط بـه هنگـام پـردازش طبيعـي زبـان انجـام مـي                   

)Mohammadi, 2021; Navarchi & Motamedi, 2019; Sayyahi et al, 2016  .(
گوينـده بـوده و درگيـر     /هـاي دوگانـة مخاطـب    مترجم شـفاهي همزمـان در آن واحـد داراي نقـش       

  ). Gile, 2005(فرايندهاي رمزگشايي و رمزگذاري اطلاعات در اين فرايند است 
 و اقـدامات    1عـات در چـارچوب نظريـة فراگفتمـان        بررسي نظام رمزگشايي و رمزگـذاري اطلا      

   2مــدار  هــاي گفتمــان  هــاي فراگفتمــان و فعاليــت   در حــوزه . گيــرد مــدار انجــام مــي   گفتمــان
)Hyland, 2005 (      وري از گفتمـان بـراي حـل     پژوهشگر بـه بررسـي نظـام توليـد، پخـش، و بهـره

هـا نـشان    ايـن پـژوهش  . دپـرداز    در حوزة تعـاملات اجتمـاعي مـي        3ها و مشكلات گفتماني     ناگواري
نويـسنده و  /ها نيازمند تغيير، تبديل، و جـرح و تعـديل از سـوي گوينـده      دهد كه همة اين فعاليت      مي

كـاري در   دهد كه موضوع تغيير، تبديل، و دسـت  هاي موازي نشان مي تحليل پيكره . مخاطب هستند 
 هفتـاد درصـد روابـط       و بـيش از   . بيشتر موارد مربوط به حـوزة روابـط انـسجامي در گفتمـان اسـت              

                                                                                                                   
1 meta-discourse  
2 discursive practices  
3 problems   
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  رسـند    هـا بـه انجـام مـي         نمـا   اي از گفتمـان     گيري دقيق، منطقـي، و حرفـه        انسجامي در گفتمان با بهره    
)Das & Taboada, 2017; Egg, 2010 (تنيـدگي   و توجه پژوهشگران به اين حوزه زمينة درهم

نتيجـة ايـن   ). Crible et al, 2019(كنـد   شناختي را فراهم مـي  مطالعات ترجمه و مطالعات گفتمان
شناســي مطالعــات  تــري در روش تنيــدگي پيــدايش رويكردهــاي پژوهــشي جديــد و جــامع  درهــم
 جديد و بروز پژوهشي براي هدايت كارآمد پژوهشگران خواهـد           1شناختي و ارائة الگوهاي     گفتمان

  ).  Hoek et al, 2017; Hoek & Zufferey, 2015(بود 
فتمان تصريح با تحليل شرايط، مباني، دلايـل، ابعـاد، و           هدف نگارنده در مقالة حاضر بررسي گ      

 در 2نماهـا  هـاي ترجمـة گفتمـان    هاي آن در گسترة مديريت گفتمان بر اساس پـژوهش معـادل         گونه
هـاي    در مطالعات حـوزه   . حوزه ترجمة شفاهي همزمان براي كشف و معرفي الگوي پژوهشي است          

هـاي اســتفاده طبيعـي افــراد از زبــان در    وششناسـي نگارنــده بـه بررســي ر   منظورشناسـي و گفتمــان 
مـديريت گفتمـان از   ). Yule, 2011(پـردازد   هاي اجتماعي مي چارچوب روابط، متغيرها، و كنش

در . مسائل اساسي در تعاملات انسان است و آثار بسياري در زندگي فردي و اجتمـاعي انـسان دارد                 
مـديريت گفتمان داراي «: كند يبيان م) Mohammadi, 2015(تعريف مديريت گفتمان محمدي 

در نگرش كلان، مديريت گفتمان به كــشف، ارزيـابي، و مطالعـه             . رويكردهاي خرد و كلان است    
گفتمان بر پايه بررسي راهبردهـاي توليـد، بـازگويي، طراحـي و بــازطراحي، توزيـع، و اسـتفاده از                 

ارت از ايجـاد انـسجام، ارتبـاط و    در رويكرد خرد، مـديريت گفتمـان عب ـ  . پردازد  زبان در جامعه مي   
هـاي چندبعـدي و از جنبـة         همچنين، ابعاد نظري آن داراي نظام     . ارائه معيار در گسترة گفتمان است     

از مهمتـرين عناصـر مـديريت گفتمـان، اسـتفادة           . كاربردي شامل ارائـه و اسـتفاده از راهبردهاسـت         
 نماها گفتماناننده از عناصر زباني به نام خو/نويـسنده و شنونده/پذير گوينده خلاق، پويا، و انعطاف

  .)Mohammadi, 2015, p. 63 (»گفتاراستدر فراينـد
نماهــا روابــط  نويــسنده و مخاطــب بــا كمــك گفتمــان/در آفــرينش و تفــسير گفتمــان، گوينــده

هاي گفتمـان را بـه وجـود آورده و             منظورشناختي بين بخش    انسجامي گوناگون دستوري، معنايي و    
هـاي    هـا، و جملـه       قيـدها، فعـل    -ربط، عطـف، و اضـافه     -تنيدگي حروف   از درهم . دهد تشخيص مي 

ديگر، در نتيجه، بالاخره، منظـورم ايـن اسـت، و مـوارد              بيان كوتاه مانند همچنين، ولي، پس، اولاً، به      
تـرين،    تـرين، فـراوان     تنيدگي پيدايش پيچيده    آيند و پيامد اين درهم      نماها به وجود مي     مشابه گفتمان 

 در فراينـد آفـرينش،      -نماهـا   يعني گفتمـان  -ترين متغيرها و عوامل     ترين، و موثر    اراترين، كاربردي ك
 در خدمت نماها گفتمان). Fraser, 2006; Mohammadi, 2015(تحليل و درك گفتمان است 

                                                                                                                   
1 models   
2 translation spotting 
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كنندة ذهن و زبان فـرد بـراي آفـرينش و تفــسير        حفظ و گسترش انسجام متن و گفتار، عوامل فعال        
يابي به اين     بنابراين، دست . كنند  ، و زمينة پيدايش انسجام و ارتبـاط در گفتمـان را فراهم مي           گفتمان
  ســت نماها گفتمــاناي، و كارامــد  گانــه وابــسته بـــه كــاربرد دقيــق، درســت، حرفــه هــاي ســه هــدف

)Aijmer, 2002; Anderson, 2001; Schiffrin, 1998( .   ــستردة ــت گ ــود اهمي ــا وج ب
 پژوهشي در اين حوزه انجام نـشده و  ،يجاد انسجام و ارتباط بين واحدهاي گفتمان نماها در ا    گفتمان

هـاي گونـاگوني      پژوهـشگران فرضـيه   . اسـت    پژوهشي و مطالعاتي نيز معرفي نشده      1در نتيجه الگوي  
 2تـرين و  بهتـرين       هـا، سـاده     يكـي از  فرضـيه     . انـد   نماها ارائه نموده    دربارة راهبردهاي ترجمة گفتمان   

فرض ديگر اين است كه به سبب داشـتن       . انگارد  مينماها در فرايند ترجمه       گفتمانا حذف   راهبرد ر 
هـاي گونـاگوني بـراي        رود كـه معـادل      هاي چندگانه و وابستگي شـديد بـه بافـت، انتظـار مـي               نقش

اين پژوهش براي رسيدن به اين هدف، ). Furko, 2014(نماها در فرايند ترجمه ارايه شود  گفتمان
نخـست  : پـردازد   هاي پژوهش مي    نماها با پاسخگويي به پرسش      راهبردهاي ترجمة گفتمان  به بررسي   

نماهـا در     آفرين تصريح در فرايند ترجمـه و رمزگـذاري گفتمـان            اينكه، تا چه ميزان راهبرد گفتمان     
نماهـا در     است؟ دوم آنكـه، مظـاهر و راهبردهـاي تـصريح گفتمـان              ترجمة همزمان به كار برده شده     

  رينش گفتمان در ترجمة همزمان كدامند؟ فرآيند آف
 
                                                                                                                                                 پيشينة پژوهش. 2

  .پردازيم ها و فلسفة تصريح مي ها، روش زارش مفهوم، گونهدر پيشينة اين مطالعه به بررسي و گ
  هاي مختلف آن  مفهوم تصريح و گونه) الف

در حوزة ترجمه منظـور از  ). Dimitrova, 2005(گيرد  تعريف تصريح موارد متفاوتي را در بر مي
هـاي   تصريح بيان مستقيم موارد تلويحي متن مبدأ در متن مقصد است و  تـصريح يكـي از همگـاني                  

بـر ايـن بـاور اسـت كـه در بيـشتر       ) Blum-Kuka, 1986(كالكـا  -بلـوم . آيـد  ترجمه به شـمار مـي  
گيـرد كـه    اسـت و نتيجـه مـي    ها ابعاد انسجامي متن مبدأ تحت تاثير فرايند تصريح قرار گرفته      ترجمه

پژوهـشگران ديگـري بـر ايـن باورنـد كـه            . ناپذير ترجمه اسـت     تصريح جزء ذاتي، اصلي، و جدايي     
يح پديده و راهبردي عام در كاربرد زبان با نقش ميانجي مانند ترجمه و يـادگيري زبـان اسـت                     تصر

هـا و     ايـن تعـديل   . ها و تغييرات مختلف نحوي، معنايي و منظورشناختي است          كه دربرگيرندة تعديل  
محور شامل بازنمايي اطلاعـات تلـويحي مـتن مبـدأ      تغييرات در گسترة ترجمه با رويكردي مخاطب   

دادن  شــدة مــتن اصــلي در ترجمــه، و نــشان تن مقــصد، آشــكاركردن و بازتــاب مــوارد حــذفدر مــ
                                                                                                                   
1 model   
2 the most straightforward   
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 ,Blum-Kuka, 1986; Khazaeefar(تر روابط انسجامي در متن مقصد است  تر و آشكار شفاف

2016, Sayyahi et al; 2000 .( كلاودي)2005, Klaudy (كند كه در فرايند تـصريح   بيان مي
هـاي مـوازي نـشان داد كـه در گـستره              پـژوهش وي در تحليـل پيكـره       . دياب  اندازة متن گسترش مي   

هايي بهره جويد كه به       دهد از اقدام    تصريح و تلويح اگر مترجم حق انتخاب داشته باشد، ترجيح مي          
  . دهد انجامد و در بيشتر موارد تلويح را ترجيح نمي تصريح مي

نـشان داد كـه تـصريح    ) Dimitrova, 2005; Gumul, 2006(پژوهش ديميتـروا و گومـول   
هاي مختلفي مانند تصريح واژگاني، تصريح  نحوي، تصريح منظور شناختي، و تصريح               داراي گونه 
موفق بـه كـشف چهـار گونـه     ) Klaudy ,2005(هاي موازي، كلاودي  در بررسي پيكره. متني بود

اري نتيجـه   تـصريح اختي ـ  ) هـاي زبـاني، ب      تصريح اجباري ناشي از تفـاوت     ) الف: گردد  تصريح مي 
) ها در راهبردهاي آفرينش متن و ترجيحات سبك شناختي بين زبان مبدأ و زبـان مقـصد، ج             تفاوت

تـصريح  ) هـاي فرهنگـي در جوامـع زبـاني مبـدأ و زبـان، د                تصريح منظورشناختي ناشـي از تفـاوت      
. بان مقـصد  ها در ز    محور متأثر از ماهيت خود فرايند ترجمه و الزام بيان مستقيم و شفاف ايده               ترجمه

موفـق بـه كـشف دو گونـه تـصريح      ) Dimitrova, 2005(هاي موازي، ديميتروا  در بررسي پيكره
رسـد   به ايـن نتيجـه مـي   ) Klaudy ,2005(در پژوهش ديگري كلاودي . شود زباني و فرازباني مي

كارگيري تـصريح     نخستين شكل به  . كه ابعاد تصريح در فرايند ترجمه شامل موارد گوناگوني است         
تـر بـا يـك واحـد گفتمـاني       تر و عام گونه است كه يك واحد گفتماني زبان مبدأ با معنايي كلي         ينا

كـارگيري تـصريح در    روش دوم بـه . شـود  تر جايگزين مي  تر و مشخص    زبان مقصد با معنايي خاص    
فرايند ترجمه به اين شكل است كه معناي يك واحد گفتماني زبان مبـدأ در چنـد واحـد گفتمـاني                     

كارگيري فرايند تصريح در برگـردان مـتن اصـلي            سومين رويكرد در به   . شود  قصد پخش مي  زبان م 
. ها با عناصـر معنـايي جديـد در مـتن زبـان مقـصد اسـت        ها و عبارت   ظهور، پيدايش، و افزايش واژه    

كارگيري تصريح در فرايند ترجمه تقسيم يـك جملـه زبـان مبـدأ بـه چنـدين                    چهارمين روش در به   
قصد است و آخرين شكل تصريح در فرايند ترجمه گسترش و تبديل يك عبـارت               جمله در زبان م   

  .زبان مبدأ به سطح يك جمله واره در زبان مقصد است
هـا در ترجمـه متـون حقـوقي را      كاربرد تصريح در كار مترجم) Seguinat, 1988(سگوينات 

وي مـوارد  . وارد زه نفـر ديگـر متـرجم تـا     5اي بودنـد و       هـا متـرجم حرفـه        نفـر آن   5بررسي كرد كه    
هـاي تخصـصي، و       ، تصريح ساختار مجهول، تصريح در ترجمـة اصـطلاح         1چهارگانة تصريح اسمي  

 نخـست اينكـه، بررسـي وي نـشان داد كـه      .تصريح عبارات حذف به قرينـه لفظـي را بررسـي كـرد          
                                                                                                                   
1 nominalisation    
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صـورت تحـت الفظـي     كمترين تصريح مربوط به تصريح اسمي در ترجمه بود و در بيشتر مـوارد بـه      
دوم آنكـه، در    . معنا كه با استفاده از يك فعل به همراه اسم ترجمه شـده بـود               اين به. جمه شده بود  تر

ساختار مجهول نيز تصريح كمتري به كار رفته بود و در ترجمه فقـط فاعـل مـشخص شـده بـود بـا                        
هاي تخصصي بود كه بيشترين تصريح        در مرحلة سوم ترجمه اصطلاح    . افزودن عبارت حرف اضافه   

نوع چهـارم تـصريح     . هاي مصطلح زبان مقصد بهره گرفته شده بود         ق به اين مقوله بود و از واژه       متعل
صـورت صـريح    شده به هاي حذف هاي حذف به قرينه لفظي بود و همة اين عبارت مربوط به عبارت 

بـه تحليـل تـصريح در ترجمـه متـون      ) Puurtinen, 2004(پيورتينن . در ترجمه آورده شده بودند
داخت و نتيجه بررسي وي نشان داد كه تصريح در چهار سطح واژه، دستور، منظورشناسـي،                ادبي پر 

هاي مـوازي   در تحليل و مقايسة پيكره) Overas, 1998(پژوهش اوراس . و ترجمه انجام شده بود
بخش ديگـري از    . هاي مقصد وجود دارد     اي از تصريح انسجامي در متن       داد كه سطح گسترده     نشان  
  .ين پژوهشگر نمايانگر آن است كه در فرايند ترجمه تصريح بيشتر از تلويح كاربرد داردهاي ا يافته

  

            هاي كاربرد تصريح روش) ب
. است  ها گزارش شده    هاي گوناگوني در فرايند عملي تصريح در اقدامات مترجم          رويكردها و روش  

ق گسترش طـول مـتن بـه    رسد كه گاهي اين كار از طري به اين نتيجه مي) Gumul, 2006(گومول 
كـردن يـك      در موارد ديگر هم با جايگزين     . شود   انجام مي  واژگانيكمك افزايش عناصر نحوي يا      

يكـي از  . تـر در زبـان مقـصد اسـت     تـر و شـفاف   واحد زبان مبدأ با واحدي ديگر با معنايي مـشخص  
فـزودن عناصـر   ياري اين روش متـرجم بـا ا   به. هاي تصريح تغيير ساختار روابط انسجامي است        روش

نماهـا، ضـماير و ماننـد آن روابـط انـسجامي ضـمني را         زباني، فرازباني و فراگفتماني ماننـد گفتمـان       
هـاي عملـي    در مطالعـة روش ). Shlesinger, 2000(كننـد    تبديل به روابط انـسجامي صـريح مـي   

ا افـزودن   دريافت كه مترجم ب ـ)Dimitrova, 2005(هاي موازي، ديميتروا  انجام تصريح در پيكرة
. كنـد   تـر را منتقـل مـي        تـر و مـشخص      ضمير موصولي و ضماير اشاره در فرايند ترجمه پيامي شفاف         

زدايي از روابط ضـمني       ها با افزودن نشانگرهاي گفتماني  به ابهام         براين، او دريافت كه مترجم     افزون
 و بر ايـن بـاور اسـت         داند  اين نويسنده منشأ تصريح را تجربه و مهارت مي        . پردازند  و بلاغي متن مي   

شــود و  اي درجــه بــالايي از تــصريح خودكــار ديــده مــي كــه در كــار مترجمــان بــا تجربــه و حرفــه
هاي ترجمة خود از راهبـرد تـصريح بهـره            دانشجويان هم در بيشتر موارد براي از بين بردن دشواري         

   .گيرند مي
اي عملـي و اجرايـي   هـا و فراينـده   نشان داد كـه راهبردهـا، روش  ) Klaudy ,2005(كلاودي 

، واژگـاني ، تقـسيم  واژگـاني كارگيري فرايند تصريح در برگردان متن اصلي مـشتمل بـر تـصريح            به
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گيـري از روش      بـا بهـره   . ، بـسط و گـسترش دسـتوري، و افـزايش دسـتوري اسـت              واژگانيافزايش  
ه بـا   دريافـت ك ـ )Dimitrova, 2005(هاي مترجم، ديميتـروا   پژوهشي تفكر گويا در مطالعة اقدام

نماهـا در ميـان       شكل ناخودآگاه به افـزودن گفتمـان        وري از نظام پردازش طبيعي زبان مترجم به         بهره
افـزون  . شـود   يعني درعمل آن فرايند پردازشي خودكـار انگاشـته مـي          . پردازد  واحدهاي گفتمان مي  

ين كـرد و    جاي اسم جـايگز      نشان داد در مواردي هم مترجم فعل را به         پژوهش وي هاي    براين، يافته  
زدايي از ابعاد استعاري ساختار دستوري جمله اسـت و نتيجـة آن    هدف او از اين جايگزيني نيز ابهام  

  .يابد و تأثير بيشتري بر مخاطب خود دارند ها افزايش مي اين است كه كيفيت متن
   

              فلسفة توسل مترجم به تصريح ) پ
 فرآيند ترجمه اثبات همكاري در فراينـد  فلسفة تصريح در) Pym, 2005(در گزارش پژوهش پيم 

او بر اين باور است كه از يك سو، مترجم در جستجوي انتقال پيام در               . است  انتقال پيام انگاشته شده   
ديگر او بايد بافتي قابل فهم براي مخاطب بيافرينـد   هاي مشترك محدود است و ازسوي  بافتي با منبع  

نكردن بخشي از مـتن   اي بدتر از ترجمه  تصريح را پديدهندادن وي انجام. كه لازمة آن تصريح است   
شده داراي صـراحت بيـشتري از    هاي ترجمه اين نگرش كه متن) Pym, 2005(از ديد پيم . داند مي
هـا نـشان    نتيجـة بررسـي   . هـاي جديـد مطالعـات ترجمـه هـست           شده هستند، از يافته     هاي نگارش   متن
و پژوهـشگران   . رجمه يك رابطـة نامتقـارن وجـود دارد        دهد كه بين تصريح و تلويح در فرايند ت          مي
نظريـه تـصريح بـراي      . انـد   هـاي ترجمـه انگاشـته      ويژه نظام تـصريح نامتقـارن را يكـي از همگـاني             به

گرايانـه دربـاره ثبـات معنـاي ارايـه           رويارويي با موانعي مانند عدم صـراحت معنـايي و نگـاه آرمـان             
براي همه پژوهشگران اين است كـه كـار متـرجم يـا             رسد كه موضوع روشن       است و به نظر مي      شده

نوبة خود منجر به كـشف دلايلـي    اين مساله به. شكل  صريح و يا به شكل تلويحي است      بيان معني به  
بـسياري از ايـن     . هاي مهم ترجمه گرديـد      عنوان يكي از ويژگي     براي اثبات دليل انگاشتن تصريح به     

 از ها  مترجمكارگيري بهاز ديد وي، دليل . گيرند  ر مي   قرا  1دلايل در چارچوب نظرية مديريت خطر     
هاي ارجاع در متون مبدأ و مقصد است و هدف آن مـديريت و مقابلـه بـا خطـر                      تصريح تطبيق نظام  

  .نبود همكاري در فرآيند تعاملات گفتماني است
جمه بر اين باور است كه از الزامات موفقيت در فرايند تر) Blum-Kulka, 1986(بلوم كالكا 

وسيلة مترجم منجر به پيدايش مـتن مقـصدي           فرايند تفسير متن مبدأ به    . پردازش متن و گفتمان است    
دليـل و فلـسفة ايـن حـشو تحـت تـأثير ميـزان و                . شود كه داراي حشو  بيشتري از متن مبدأ است           مي

                                                                                                                   
1 Risk Management Theory  
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ه سطح لازم براي تصريح در انسجام متن در زبان مقصد است و ايـن پديـده فرضـية تـصريح  ناميـد                      
موضـوع تـداخل   ) Overas, 1998(اس  فلسفة توسل مترجم بـه تـصريح از ديـدگاه اور   . است شده

هـاي   رسد كه در بيشتر موارد بـراي پرهيـز از تـداخل زبـاني، متـرجم           او به اين نتيجه مي    . زباني است 
 جلـوگيري نماينـد و دوم اينكـه    ادهند تا نخست آنكه از حذف معن متعهد اندازة متن را گسترش مي     

هدف توسـل   ) Steele,2015(از ديد استيل    . سازي فرايند پردازش مخاطب باشند      در خدمت آسان  
هاي مختلف تصريح مشتمل اند بر پرهيز از ابهام، افزايش بيشتر شفافيت و روشـني       مترجمان به گونه  

كـلاودي  . فرهنگـي -هـاي زبـاني     تر روابط منطقي، و تفسير و توضـيح ويژگـي           دادن دقيق   متن، نشان 
)2005, audyKl (  تـصريح احتيـاط و ناآگـاهي    از متـرجم  گيـري  بهـره بر اين باور است كه دليـل 

در پژوهش خود تصريح و تلويح را روش گسترش و تغيير ) Sipayung, 2017(سيپايونگ . است
نتيجـه پـژوهش وي   . پرداخـت  انسجام متن انگاشت و به بررسي ميزان تـصريح و تلـويح در ترجمـه        

 درصد مـوارد از تلـويح       28در  .  درصد موارد به تصريح متوسل شده بود       63 در   نشان داد كه مترجم   
شـريعتي و فتحـي مقـدم    .  درصد موارد هم بـه تغييـر معنـا روي آورده بـود    9بهره گرفته بودند و در      

)Shariati & Fathi Moghaddam, 2017 (        بـه بررسـي تـصريح در ترجمـه منـاداي يـا علـي
هـاي مـذهبي و غيـر         د كه اين عبارت منـادا ممكـن اسـت در بافـت            ها نشان دا    پژوهش آن . پرداختند

وسـيلة    بـه . هاي مختلف متفاوت بـود      هاي اين عبارت بر اساس بافت       مذهبي به كار برده شود و نقش      
دسـتاورد  . ها خواستند كه اين عبارت را بـه انگليـسي ترجمـه كنننـد               مصاحبه با افراد مختلف، از آن     

هـاي مختلفـي از تـصريح     ين عبارت در بيشتر موارد افراد بـه گونـه  پژوهش نشان داد كه در ترجمه ا  
  . اند بهره گرفته

در ايـن پـژوهش   . به بررسي تـصريح در ترجمـه پرداخـت    )Krogsgaard, 2017(كراسگارد 
سبب داشتن دانش    ها به   نتيجة پژوهش نشان داد كه اين مترجم      . هاي تخصصي حضور داشتند     مترجم

يزدانــي . تــري بهــره گرفتــه بودنــد تــر و دقيــق شــكل كامــل شتر و بــهموضــوع از راهبــرد تــصريح بيــ
)Yazdani, 2017 (فيلم  هاي ترجمه است، به تحليل ترجمة  با  فرض اينكه تصريح يكي از جهاني

نتيجة پژوهش او نـشان داد كـه بـه طـوركلي متـرجم در بيـشتر مـوارد از راهبـرد تـصريح                    . پرداخت
  .يش حجم متن مقصد بوداستفاده كرده بود و نتيجة آن افزا

هـا و   نشان داد كه در مواردي هدف مترجم از افـزودن واژه ) Gumul, 2006(پژوهش گمول 
كه مترجم به  به اين معنا . ها است   ها، و قيدها پر كردن كاستي       نماها، صفت   هايي مانند گفتمان    عبارت

كنـد تـا او بـه تحليـل و            يپردازد و اين راهبرد گفتاري فرصتي فراهم م ـ         ارائة اطلاعات جديدي نمي   
هاي خود در فرايند ترجمـه را از بـين            ها، موانع و چالش     فهم بهتر متن مبدأ بپردازد و بتواند دشواري       
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پژوهش او همچنين نشان داد كه در اين فرايند مترجم داراي رفتارهاي آگاهانـه و ناخودآگـاه             . ببرد
 .شود  صورت ناخودآگاه انجام مي     مي متن به  كارگيري تصريح در ابعاد انسجا      به اين معنا كه به    . است

براي نمونه، در پژوهش او مترجمـي       . ولي در ابعاد معنايي متن تصريح رفتار راهبردي آگاهانه است         
اسـت و     سبب اصلاح اشتباه در ترجمه شفاهي بـوده         ها به   ها و عبارت    است كه دليل افزودن واژه      گفته

و . اسـت  بـه يـاد آورده  آن را هـا    و بـا تكـرار واژه      ودهفراموش نم ـ معادل درست واژه را     وي  يا اينكه   
بـردن مـشكلات ناشـي از         رسـد كـه هـدف تـصريح از بـين            سرانجام اين پژوهشگر به اين نتيجه مـي       

تحليل و بررسـي ايـن پيـشينه نـشان داد كـه پژوهـشي               . هاي زباني، اجتماعي و فرهنگي است       تفاوت
راهبردهاي عملـي تـصريح در ترجمـة شـفاهي          ها، الگوها،     تحليلي و تطبيقي در حوزة كشف روش      

. اسـت   نماها در ترجمه از زبان فارسي به زبان انگليسي انجام نشده            همزمان در گسترة ترجمة گفتمان    
هاي آموزشي، علمي، و پژوهشي كشور  بردن اين كاستي در محيط      بنابراين، هدف اين مطالعه از بين     

  . زبان استو اراية الگويي پژوهشي در اين حوزه از كاربرد
  
                   روش اجرا . 3

هاي ترجمـة يـك متـرجم شـفاهي همزمـان             به تجزيه و تحليل معادل    مقالة حاضر   :  پژوهش روش
نماها از زبان فارسي به انگليسي در طراحـي روابـط گفتمـاني در مـديريت                  ايراني در ترجمة گفتمان   

پـژوهش،  اينـد انجـام ايـن       در فر . اسـت   گفتمان با هدف كشف و معرفي الگـوي پژوهـشي پرداختـه           
نخـست اينكـه كـاربرد طبيعـي زبـان در فراينـد تعامـل               . هاي كيفي و توصيفي تركيب گرديد       روش

صـورت تـصادفي انتخـاب     دوم آنكه پيكـرة مطالعـه بـه      . بينازباني ترجمة شفاهي همزمان بررسي شد     
. زياب بهره گرفته شـد    دادن پايايي و اعتبار علمي اين پژوهش از دو ار           سوم اينكه براي نشان   . گرديد
همچنـين، از آمـار     . براين، پژوهش حاضر داراي رويكرد نظري، الگو و پرسش پژوهشي بـود            افزون

  ).  Seliger & Shohamy, 1989 (ها بهره گرفته شد توصيفي نيز در تحليل داده
چارچوب نظري ايـن پـژوهش را نظريـة انـسجام در مطالعـات              : پژوهش و الگوي    مباني نظري 

در مجمـوع متـون     ) 1هاي نظرية انسجام مـشتمل انـد بـر            فرض  پيش. دهد  شناختي تشكيل مي   گفتمان
هـاي مهـم و       از بايسته ) 3در هر متني روابط انـسجامي گوناگوني وجود دارد،         ) 2داراي انسجام اند،    

 ;Schiffrin, 2006(اساسي درك و فهـم متـون مطالعـه و شناسـايي ايـن روابـط انـسجامي اسـت         

Redeker, 1999 .( ،هـاي مـوازي بـا     نماها در پيكـره  بندي گفتمان گذاري، و طبقه علامتبازنمايي
انجام ) Mohammadi & Dehghan, 2020(نماي محمدي و دهقان   استفاده از فهرست گفتمان

شناسـي اسـت و براسـاس        مباني نظري اين الگو برگرفته از نظرية انـسجام در مطالعـات گفتمـان             . شد
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است و براي تجزيه و تحليل انسجام متـون روابـط             محور تدوين شده  -  پيكره مطالعات منظورشناختي 
انـد كـه مـشتمل انـد بـر تفـصيل، تقابـل، اسـتنباط، و                   اي را كشف و معرفي شده       استدلالي چهارگانه 

  .  توالي
گيري اين پژوهش از جايگـاه و اعتبـار علمـي و پايـايي قابـل                  اينكه تحليل و نتيجه     براي :ها  ارزياب

رخوردار باشد، در تحليل هر دو پيكرة فارسي و انگليسي از دو ارزيـاب درخواسـت شـد تـا                    قبولي ب 
نگارنده در مـورد راهبردهـاي      هاي    ديدگاها و      و نظر موافق يا مخالف خود را در بارة تحليل           ديدگاه

لمي  اول عضو هيئت ع  ارزياب .گفتماني اين مترجم شفاهي همزمان ايراني در اين فرايند بيان نمايند          
نماهـا در     شناسـي اسـت و در مـورد كـاربرد گفتمـان             حوزة مطالعاتي او زبان   . هاست  يكي از دانشگاه  

ارزيـاب دوم  . بنابراين با پيـشينة ايـن حـوزة مطالعـاتي آشناسـت     . است هايي انجام داده متون پژوهش 
نماهـا در     فتمـان نامة او دربارة كاربرد گ        پروژة پايان . التحصيل رشتة آموزش زبان انگليسي است       فارغ
وگويي به هـر نفـر در مـورد چگـونگي بررسـي و تحليـل اطـلاع                    در گفت . هاي شنيداري است    متن

  . رساني گرديد
 مترجم شفاهي همزمان در حوزة عناصر مـديريت         1هاي ترجمة   اين پژوهش به تحليل معادل    : پيكره

ايـن پيكـره، از سـه       .  هـزار واژه اسـت     35000ايـن پيكـره شـامل نزديـك بـه           . است  گفتمان پرداخته 
هـا در    و ترجمة شفاهي همزمـان آن      1399اي در سال      االله خامنه   سخنراني رهبر جمهوري اسلامي آيه    

 . ها در آن سال انتخاب گرديد ها و ترجمة آن شكل تصادفي از ميان سخنراني شبكة پرس تي وي به

دريافـت  . 2 همزمان؛   ضبط ترجمة شفاهي  . 1:  انجام گرديد  يهاي  اين پژوهش طي مرحله   : ها  همرحل
تبديل متن گفتاري مقصد به مـتن       . 3؛  »Khamenei.ir«ها از تارنماي      متن فارسي مكتوب سخنراني   

جدول (هاي موازي     نماها در پيكره    مقايسة تطبيقي گفتمان  . 4نوشتاري براي تجزيه و تحليل تطبيقي؛       
 درصــد 25تحويــل . 6ي؛ نماهــا در پيكــرة انگليــس  گفتمــان بنــدي راهبردهــاي ترجمــة طبقــه. 5؛ )1

هـا بـه كمـك آمـار توصـيفي و             تفـسير داده  . 7هـا؛     نماهـا بـه ارزيـاب       هاي ترجمه شدة گفتمان     نمونه
  ).2جدول (هاي پيشين موجود  پژوهش

  
  ها و بحث و بررسي يافته .4

گيري از راهبرد تصريح در فرايند آفرينش گفتمان در           هاي اين پژوهش در حوزة ميزان بهره        پرسش
برمبنـاي  . نماها در اين فراينـد اسـت        ها و راهبردهاي تصريح گفتمان      نماها و بازنمايي    گفتمانترجمة  
كـارگيري تـصريح در فراينـد عملـي           ، رويكرد اين مترجم شفاهي همزمان ايرانـي در بـه          )1(جدول  

                                                                                                                   
1 translation spotting   
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راهبردهـاي ايـن متـرجم هـم        ). پرسش نخـست  (است     درصد بوده  80ترجمة شفاهي همزمان حدود     
 تغيير، و حذف است كه نظام الگوي مثلثي در اين گستره از تعاملات بين فرهنگي را          شامل افزايش، 

      ).پرسش دوم(كند  كشف و معرفي مي
  نماها در متن مقصد  گفتمان هاي ترجمه هاي بررسي معادل يافته :1 جدول

  تعداد كل/درصد  حذف/درصد  عدم تغيير/درصد  تغيير/درصد  افزايش/درصد
%43       404  %18        175  %21          195  18         %175  %79         754  

  

 آن رابطـة بـين متغيرهـا        .هاي مشهور در گسترة علم آمار است        ضريب همبستگي يكي ازكميت   
ضـريب  دهنـدة     نـشان ) 1(، يافتـة    )2(بـر اسـاس جـدول       . دهـد   ها و مطالعات را نشان مـي        در پژوهش 
ل در بخـش تحليـل و بررسـي كيفـي راهبردهـا و رفتـار       آ روايـي ايـده  و  آلـي اسـت   ايدههمبستگي 

دهـد و اعتبـار و پايـايي         نماهـا را نـشان مـي        منظورشناختي مترجم شفاهي همزمان در ترجمة گفتمان      
ها هم در راسـتاي بـوده و     اساس، از يك سو، كار ارزياب      براين. كند  علمي اين پژوهش را اثبات مي     

آل نيز    ايدههمبستگي  يابي به اين ضريب        دليل دست  .از سوي ديگر همسو با تشخيص نگارنده است       
 ديگـر  سـوي ها و نگارنده از   درصدي بين هر دو ارزياب از يك سو و بين ارزياب  90توافق بيش از    

 مـورد تـشخيص او از   10هاي نگارنده در حـدود   سبب اشتباه  نكردن بسيار محدود هم به      توافق. است
   .اني بودراهبردهاي اين مترجم شفاهي همزمان اير

  
  ها ضريب همبستگي بين ارزياب: 2جدول 

 y Xy X2 ارزياب دوم xارزياب اول

20  19 380  400  
15  14  210  225  
19  18  342  361  

54x   
51y   932xy   2 986x   

2

3 932 54 51 2796 2754 42
1

3 986 54 2958 2916 42
    
   

  
  

  
، بررسي  )1( بر مبناي جدول     :نماها  در ترجمة گفتمان   گيري از راهبرد تصريح     ميزان بهره 

وي در چـارچوب       مترجم ايرانـي در شـبكة پـرس تـي          هاي برگردان اين    هاي راهبردها و روش     اقدام
هاي مترجم شامل   درصد موارد، اقدام79 داد كه در  تحليل دو پيكرة موازي فارسي و انگليسي نشان      

كارگيري راهبرد تصريح در فرايند ترجمة شفاهي همزمان از زبان فارسي بـه زبـان انگليـسي بـود                     به
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ت و اهميت علمـي، آموزشـي، و پژوهـشي گـستردة            درصد بسيار بالايي اس   ). پاسخ پرسش نخست  (
اين راهبرد در فرايند تعاملات بـين زبـاني و فرهنگـي در گـسترة ترجمـة شـفاهي همزمـان را نـشان                        

 ,Das & Taboada(هاي اين پـژوهش همـسو بـا ديـدگاه داس و تبـوآدا       اين بخش يافته. دهد مي

ايـن  . مقـصد در فراينـد ترجمـه اسـت        در گسترة مقايسة روابط انسجامي بـين متـون مبـدأ و             ) 2017
 درصدي بين آفرينش    70رسند كه تفاوتي      هاي موازي به اين نتيجه مي       پژوهشگران در تحليل پيكره   

ايـن پژوهـشگران دليـل ايـن گـسترش روابـط            . روابط انسجامي در متون مبدأ و مقـصد وجـود دارد          
گي، و گفتمـاني بـين دو زبـان         هاي زباني، فرهن    ها و تفاوت    انسجامي در متن مقصد را وجود كاستي      

نماهـا   بنابراين، در فرايند ترجمة گفتمان   . دانند كه لازم است مترجم آن را پر نمايد          مبدأ و مقصد مي   
گردد كـه ايـن متغيرهـاي گفتمـان آفـرين از              اقدامات مترجم شفاهي همزمان به اين دليل توجيه مي        

  . عناصر مهم در ايجاد انسجام در متون هستند
هـاي ايـن پـژوهش در آن     شناختي اين بخش يافتـه  منظورشناختي و گفتمان ين، اهميتبرا افزون

برداري از نظـام طبيعـي پـردازش زبـان در             است كه نمايانگر رويكرد خلاق مترجم همزمان در بهره        
معنـا كـه متـرجم بـه ايـن           اين به. محور است -آفرينش گفتمان همسو با بافت و با رويكردي مخاطب        

بيني، پيچيده و مركـب ذهنـي موجـود در مـتن مبـدأ        كه بايد روابط غير قابل پيش   است  نتيجه رسيده 
هـاي كريبـل و    هـايي در پـژوهش   چنـين يافتـه  . صورت روشـن، شـفاف، و صـريح ترجمـه گـردد         به

. اسـت   گـزارش شـده  (Hoek et al, 2017) و هوئك و ديگران(Crible et al, 2019) همكاران
، و )Gumul, 2006( ، گمـول  (Chen & Dong, 2010)گ هاي چـن و دان ـ  اين موضوع با يافته

ايــن پژوهــشگران مــسئلة انطبــاق گفتمــاني و     . نيــز همخــواني دارد ) Aijmer, 2002(آيمــر 
سـازي،    زدايي، سـاده    كنند كه از طريق راهبردهاي منظورشناختي ابهام        شدگي را مطرح مي     كاربردي

ن، فرهنـگ، و اجتمـاع بـه كـار گرفتـه            هـاي زبـا     سازي براي حل مسائل گفتماني در حـوزه         و عادي 
  .شود مي

بـراين،   افـزون : ها و راهبردهاي تصريح در فرايند ترجمـة شـفاهي همزمـان             بازنمايي
هـاي مـوازي ايـن مطالعـه منجـر بـه شناسـايي يـك الگـوي مثلثـي در ترجمـه                         تحليل و بررسي داده   

ايـن  . ش، تغيير، و حذف بود    نماها گرديد كه شامل سه الگو و راهبرد گفتماني مختلف افزاي            گفتمان
نمـاي موجـود در مـتن مقـصد،            مـورد گفتمـان    949 نشان داد كـه از ميـان          هاي ترجمه   تحليل معادل 

 18 مـورد كـاربرد در مـتن مقـصد و            175 درصد توزيع فراواني، تغيير بـا        43 نمونه و    404افزايش با   
سرانجام راهبـرد   .  فراواني بود   درصد توزيع  25 نمونه و    195درصد پراكندگي فراواني، عدم تغيير با       

هـاي     درصـد اقـدام    79اين به آن معناست كه      .  درصد توزيع فراواني است    18 مورد و    175حذف با   
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اي تـصريح در فراينـد ترجمـة همزمـان از زبـان فارسـي بـه زبـان           مترجم شامل اعمال راهبرد ترجمه    
ين الگوي مثلثـي تـصريح در       هاي زير به تحليل و تفسير ا        بخش). موضوع پرسش دوم  (انگليسي بود   

  .پردازد فرايند ترجمة همزمان مي
، بررسـي   )1( همـسو بـا جـدول        :نماها در فرايند ترجمة شفاهي همزمـان        افزايش گفتمان 

هاي برگردان مترجم در چـارچوب تحليـل دو پيكـرة مـوازي فارسـي و             هاي راهبردها و روش     اقدام
گـردد كـه      د اقـدامات متـرجم همزمـان مـي         درص ـ 34انگليسي نشان داد كه راهبـرد افـزايش شـامل           

، ميزان كاربرد اين راهبرد گفتماني در ترجمـة روابـط           )3(جدول  . بيشترين پراكندگي فراواني است   
      . دهد نماهاي چهارگانه را نشان مي انسجامي با استفاده از گفتمان

        
  مقصدنماها در متن  كارگيري تصريح از طريق راهبرد افزايش گفتمان به: 3جدول 

  درصد/كل  درصد/توالي  درصد/تقابلي  درصد/استنباطي  درصد/تفصيلي
270%       /  65  82%       /      20  32%      /    8  30%        /    7  404 /     100%  

  
اي مترجم در گسترة تغييـر و تبـديلات نـشان داد              هاي ترجمه   ، تحليل معادل  )2(بر مبناي جدول    

اين راهبرد شـامل    . نماها در فرايند ترجمة همزمان بود       امل افزايش گفتمان   درصد راهبردها ش   43كه  
نماهــاي چهارگانــه در فهرســت  ايــن راهبــرد شــامل همــة گفتمــان.  مــورد در مــتن مقــصد بــود404

ايــن افــزايش . بــود) Mohammadi & Dehghan, 2020(نمــاي محمــدي و دهقــان  گفتمــان
 65 نمونـه و     270نماهاي تفـصيلي بـا        گفتمان. است  هنشان داده شد  ) 3(صورت جداگانه در جدول       به

. ))4(در جـدول    ) 8(و  ) 4(،  )3(هـاي     رديف(شود    درصد پراكندگي فراواني داراي رتبة نخست مي      
نمـا     نمونه اين گفتمان   193هست با   » و«نماي تفصيلي     در اين ميان بالاترين افزايش مربوط به گفتمان       

عنـوان    نمـا بـه     ين مسئله اهميـت بيـشتر افـزودن ايـن گفتمـان           ا.  درصد توزيع فراواني است    48داراي  
بخـش  . دهد  نما در طراحي فرايند آفرينش گفتمان را نشان مي          پركاربردترين و كارامدترين گفتمان   

 درصـد توزيـع     20 نمونـه و   82نماهـاي اسـتنباطي بـا         دوم راهبرد افزايش مربوط به افـزايش گفتمـان        
بخش سوم مربوط به افزايش     . ))4(در جدول   ) 10(و  ) 6(،  )5(،  )2(،  )1(هاي      رديف(فراواني است   

هـاي    رديـف ( درصد توزيع فراواني است      8 نمونه و    32نماهاي تقابلي است كه در برگيرنده         گفتمان
نماهـاي    در پايان، هم راهبرد افزايش دربرگيرنده افـزايش گفتمـان         )). 4(در جدول   ) 10(و  ) 9(،  )1(

در جـدول   )  10(و  ) 7(،  )4(،  )2(هـاي     رديـف (رصـد توزيـع فراوانـي        د 7 نمونه و    30توالي است با    
)4(( .  
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 نماها در فرايند ترجمه هايي از افزايش گفتمان نمونه: 4جدول 

  نمونه  رديف
ضعف مديريت در آن كشور موجب شده كه امروز تلفاتشان چنـدين برابـر تلفـات كـشورهاي ديگـر                    

  1  جور است و ابتلائاتشان هم همين
But because of mismanaging that country you see that they have a large number 
of fatalities and infections much higher than other countries 

جوري  جا كشته شد، ظاهراً بشر نبود و حقوقي نداشت؛ اين          آن مرد سياهي كه آن    ! گويند حقوق بشر   مي
  2  .است

At the same time they talk about human right, well that black man lost his life, 
he was not a human being, he had no rights, so this is how things are in the US. 

  3  اين است؛طبيعت آمريكايي يك چيزي نيست كه جديداً به وجود آمده باشد؛ 
I mean nothing new has happened, this is American nature. 

دهـد؛ ايـن حالـت       آيد بالا خـودش را نـشان مـي          حوض مي لجنِ ته   ها است؛ كه آن      ها بروز واقعيت   اين
  4  .جوري است اين

And they just emerged you know now they slide the mud base. They are just 
going to the surface 

اين است كـه نيروهـاي جـوان حـضور          هم  ؛ و به نظر من راهش       ها نترسيد، بايد حركت كرد     بايد از اين  
  5 .داشته باشند

So we should not be afraid of them when we need to move on and we need the 
young man to be present there 

  6  رود  ميسمت پيري دارد پيش سرعت به هگويد كه كشور ما ب هاي متقن به ما مي امروز خبرها و گزارش
We have reports that our country is moving of course we are getting old quickly 

هاي دانشگاهي و دبيرستاني را، حتيّ دبستاني را،   مسائل آموزش اين است كه ما آموزشةتحول در زمين
  7  هاي عمقي قرار بدهيم آموزش

Now change in education , it means that they are academic education in high 
school education even in our elementary school level education we need to be 
profounder we need to be applicable 

  . عدالت استةيكي از مسائلي كه امروز بايد حتماً تحول در آن به وجود بيايد، مسئل
8  

For instance Justice is something that we need to create change in the issue of 
Justice 

  9  خواهم بگيرم؟ اي مي جا چه نتيجه من از اين. كنيم نميهم نه، يك جاهايي احساس شكست 
Sometimes you don't feel failure but what conclusion I am going to draw? 

  درپي نوآوري داشته باشد، تحول داشته باشد يماندن انقلاب به اين است كه پ زنده
10  

But then revolution should survive, it constantly requires innovation, requires 
change 
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هـاي   نماها در فرايند ترجمـه را از جنبـه          فلسفة اين افزايش چيست؟ پژوهشگران افزايش گفتمان      
 ــ     ــا ه ــصد ب ــتن مق ــي م ــسترش روان ــد گ ــي مانن ــان   مختلف ــاعي گفتم ــايي اجتم ــسترش پوي   دف گ

)Furko, 2014(گيـري از راهبـرد تـصريح بـراي      نماها و بهره هاي چندگانه گفتمان ، توجه به نقش
ــام ــي از آن ابه ــا زداي ــان     (Furko, 2007)ه ــمني در گفتم ــويحي و ض ــات تل ــايي اطلاع   ، بازنم

) Gumul, 2006(   ــزودن حــــروف عطــــف و ربــــط ــا افــ ــمني بــ ــايي روابــــط ضــ   ، بازنمــ
)Shlesinger, 2000; Dimitrova, 2005(    نكـردن   ، پرهيز از تداخل زبـاني، حـل مـسئلة ارسـال

 را تجزيــه و تحليــل (Overas, 1998)پيــام، گــسترش انــسجام مــتن و پركــردن خــلاء در گفتــار  
ترين تغييـرات در    اثبات نمود كه رايج)Puuritan, 2004 (براين، پژوهش ديگري افزون. اند نموده

نماهـا     از افـزايش گفتمـان     گيـري   بهـره مان به تصريح روابط انسجامي مربوط است كه با          ترجمه همز 
هاي گونـاگون   هاي تفصيلي در پژوهش نما موضوع تعلق رتبة اول به كاربرد گفتمان. گردد  انجام مي 

هـا انگاشـته    بـودن يـادگيري آن   هـا دليـل ايـن پديـده راحـت      در برخـي بررسـي  . اسـت   گزارش شده 
ها در فرايند يادگيري زبان مورد نظر قرار          هاي ديگري اولويت يادگيري آن      پژوهشاست و در      شده

  ). Vergun& Hellermann ,2007(است  گرفته و توجيه شده
، بررسـي   )1( برمبنـاي جـدول      :نماها در فراينـد ترجمـة شـفاهي همزمـان           تغيير گفتمان 

دو پيكـرة مـوازي فارسـي و        هاي برگردان مترجم در چهارچوب تحليـل          اقدامات راهبردها و روش   
هـاي متـرجم همزمـان      درصـد اقـدام  18شـامل   نماهـا  انگليسي نـشان داد كـه راهبـرد تغييـر گفتمـان       

هر چند درصد بالايي نيست، ولي نماد يـك راهبـرد در ايـن گـستره از تعـاملات انـساني                     . گردد  مي
   .دهد هم ابعاد راهبرد تغيير در اين فرايند را نشان مي) 5(جدول . است

  
  كارگيري تصريح از طريق راهبرد تغيير به: 5جدول 

  درصد/كل  درصد/توالي  درصد/تقابلي  درصد/استنباطي  درصد/تفصيلي
103   / 58%  30     /    17%  18      /    11%  23       /      14%  175       /   100%  

  

ن از فارسـي بـه      كـارگيري تـصريح در ترجمـه همزمـا          ها به تحليل و بررسـي بـه         بخش دوم يافته  
ها   بررسي داده ) 5(و  ) 1(هاي    بر مبناي جدول  . نماهاست  انگليسي شامل فرايند تغيير و تبديل گفتمان      

 درصد پراكندگي فراواني متعلق به راهبـرد تغييـر و           18 نمونه و    175در پيكره انگليسي نشان داد كه       
هـاي چهارگانـه    شامل همـة گونـه  كارگيري تصريح از طريق تغيير است كه          نماها با به    تبديل گفتمان 

هاي تفصيلي بـا      در اين راهبرد مرحله نخست اعمال تصريح مربوط به گفتمان         . شود  نماها مي   گفتمان
ــه و 103 ــاي  رديــف( درصــد اســت 58 نمون )). 6(در جــدول ) 14(و ) 13(، )10(، )8(، )7(، )6(ه
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 درصـد پراكنـدگي     17ونـه و     نم 30نماهاي اسـتنباطي در جايگـاه دوم قـرار دارنـد و شـامل                 گفتمان
نماهـاي    در مرتبـه سـوم گفتمـان      )). 6(در جدول   ) 11(و  ) 9(،  )4(،  )3(هاي    رديف(شود    فراواني مي 

در ) 13(و  ) 9(،  )5(،  )2(هـاي     رديـف ( درصـد توزيـع فراوانـي قـرار دارنـد            14 مورد و      23توالي با   
 درصـد توزيـع   11 نمونـه و  18و هـاي تقـابلي      جايگاه چهارم هم متعلق به گفتمان نامـه       )). 6(جدول  

  )). 6(در جدول ) 15(و ) 12(، )11(هاي  رديف(فراواني است 
  

  در فرايند ترجمه نماها هايي از تغيير گفتمان نمونه: 6جدول 
  ها نمونه رديف

 احساس خجلت و - گويم من قبلاً هم يك وقت گفتم، الان هم مي- نظر من ملت آمريكا     به   به هر حال   
  1  .هاي خودش كند از حكومت يسرافكندگي م

So the people of America in my opinion you know once I have said and I am 
repeating that the people of America, they feel embarrassed they feel humiliated 
because of their government. 

اي مخالف داشته باشد؛ مخـالف، مخالفـت       ست يك عده  ممكن ا مهمي  هر اقدام مثبتي، هر كار       بالاخره
  2  .كند مي

I mean what are their positive whatever important actions could be opposed by 
certain number of people opponents are there always 

  .ها است ، نترسيدن از دشمن و دشمنيتحول، يك شرط مهم براي ايجاد خب
3  

There is also another important condition to cause change and that is not being 
scared of the animosity of the enemy 

  4 .ها بايد تحول انجام بگيرد داد؛ در اين زمينهانجام ها را با تحول بايست  اين خب
So change will solve the problems, it is needed also in these areas. 

  و پرورش تهيه شده، اگر اجرا بشود و عمل بشود،آموزش  تحولي كه براي ةهمين برنام حالا
5  

So this development plan that we have in ministry of new educational plan that is 
implemented would save some energy 

اطلاعـات عمـومي يـك چيـزي يـاد       مثـل رآمدي نيـست؛  اطلاعش هم در اين زمينه اطلاّع آن چنان كا      
  6  . گيرد مي

And the information they would get would not be so practical. So they simply 
learn some general information. 

  7  .معناي واقعي كلمه است بتوانيم اقتصاد بدون نفت را به وجود بياوريم؛ اين يك تحول به يعني
It means non-oil economy needs to be created that is big change let's change 

معناي واقعـي كلمـه    هاي دولتي، دولت و مجلس بودجه را جوري ببندند كه به         بندي  ي بودجه    در زمينه  يا
  8  ناظر به موضوع، ناظر به مسئله، ناظر به عملكرد باشد؛

For instance when it comes to budgeting funding in legislative the budget 
founding in such a way that it really deals with performance on the subject I 
mean it should be operational budget. 
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خـصوص    ها يك نكاتي بود در مورد تحولي كه بايد مـا دنبـالش باشـيم، ملـت ايـران، بـه                     اين خب حالا 
  9  ما بايد دنبالش باشندهاي  جوان

 So there are a number of points that I want to mention regarding the change and 
we need to follow that the people of Iran and how are you need to follow that 
kind of Change 

گـري   اين بود كه يـك دسـت هـدايت       نشانده به ما دادند       هاي دست   اشكال اين تجددي كه حكومت     و 
  10 نداشت

So this modernity that the puppet former regime provided, the problem was that 
it didn't want to show us the right way. 

هاي معنوي خودشان را از دسـت بدهنـد،          چه هويت خودشان را از دست بدهند، داشته        ها اگر چنان   ملت
  11  آيد ها به حساب مي يك مرگ تمدني براي آن واقع در

So when people when they lose their identity when they lose their spiritual assets 
man possessions then a death of their civilization occurs. 

در تحـول نكـاتي      لكـن اي خواهم كـرد،       اي لازم دارد، من بعداً يك اشاره        اين يك بحث جداگانه   
  12 .هست

It needs another discussion later on I will mention of that so there are certain 
you know points that you should you need to bear in mind if you want to 
really bring about change 

در سورة   دومي. آورد   را به وجود مي    هاي مثبت  براي شما حوادث مثبت و واقعيت      همخداي متعال   
  13  :انفال است

Unless you make positive changes in yourself and also Allah will put forth 
some positive issues before you. Also in Anfall chapter we have this point. 

  14  ها را گذاشتند در نيروهاي مسلح؛ در سپاه مثلاً جوان يا
So among the Armed Forces IRGC for example the Youth were appointed. 

در  ولي -در عمل شخصي چرا، مقيد بودند     -نسبت به مسائل تعبدي آن تقيد لازم را نداشتند        بعضي  
  .تبليغاتشان خيلي روي مسئلة تعبد تكيه نميكردند

15  So regarding the prayers and worship issues maybe they're not that 
committed, they had to be but not personally I'm not talking about them 
personally they they're committed and in their promotional speeches they 
normally stressed down the issue of prayers and worshipping. 

  

هـا در   هـاي چندگانـة آن   رين در متن كدامند؟ پژوهشگران نقش    آف  تغيير اين عناصر انسجام    أمنش
بنـابراين، تغييـر    . پندارند  مي و مبدأ تغييرات     أها را منش    آفرينش گفتمان و در نتيجه تفسير متفاوت آن       

هـا و رفتارهـاي معنـايي و          نماها در فرايند ترجمه پيروي عواملي ماننـد تنـوع گـسترده نقـش               گفتمان
   نماهــا و اطلاعــات عمــومي افــراد  تركيــب دســتوري گفتمــان، )Aijmer, 2002 (منظورشــناختي

)Egg & Redeker, 2008( ــابلي، اســتدلالي، و اســتنتاجي گفتمــان ــا در  ، كاربردهــاي تق نماه
 ،)Buysse, 2012; Redeker, 1999; Schiffrin, 1987(هــاي اجتمــاعي گونــاگون  بافــت
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 ,Frisson & Pickering(منظورشـناختي  ها و تفسيرهاي گونـاگون مبتنـي بـر رفتارهـاي      استنباط

 براي ويژه معنا و نقشي دريافتنماها و الزام مترجم به  ، و توجه به ماهيت عام و كلي گفتمان        )2001
  .  است) (Hoek et al, 2017; Spooren, 1997ها در بافت ترجمه  آن

سـي  ، برر )1(بـر مبنـاي جـدول        :نماها در فرايند ترجمة شـفاهي همزمـان         حذف گفتمان 
هاي برگردان مترجم در چهارچوب تحليل دو پيكـرة مـوازي فارسـي و                هاي راهبردها و روش     اقدام

هـاي متـرجم همزمـان         درصـد اقـدام    18شـامل    نماهـا   انگليسي نشان داد كه راهبرد حـذف گفتمـان        
را هم ابعاد اين راهبرد در فرايند ترجمة همزمان         ) 7(جدول  . باشد  گردد كه شبيه راهبرد تغيير مي       مي

                                                                                                                                                  .دهد نشان مي
  

  نماها در فرايند ترجمة همزمان حذف گفتمان: 7جدول 
  تعداد كل  درصد/توالي  درصد/تقابلي  درصد/استنباطي  درصد/تفصيلي

122   / 69%  28     /    16%  8     /    5%  17       /      10%  175    /   100%  
  

سـازي و   هـاي مهـم گفتمـان    نماها در فرايند ترجمة همزمان نيز از مبحث موضوع حذف گفتمان 
نماها در فرايند ترجمـه        درصد گفتمان  18 در اين گستره  . آفرينش گفتمان در تعاملات انساني است     

، كمترين پراكندگي فراواني متعلق به موضوع حذف در       )1(برمبناي جدول   . اند  همزمان حذف شده  
نماهـا تحـت تـأثير        ، در اين بخش هم همة چهار گروه گفتمـان         )7(جدول  اساس  بر. اين فرايند است  

شـده تفـاوتي بـا الگـوي          الگـوي كـشف   در گسترة راهبرد حـذف هـم        . اند  فرايند حذف قرار گرفته   
 درصـد داراي رتبـة نخـست    69نماهـاي تفـصيلي بـا      شده در دو بخش پيشين ندارد و گفتمان         كشف
 درصـد فراوانـي     16جايگـاه دوم بـا      )). 8(در جـدول    ) 13(و  ) 8(،  )4(،  )2(،  )1(هاي    رديف(هستند  

در مرتبـة   )). 8(در جدول   ) 14(و  ) 10(،  )9(،  )6(هاي    رديف(نماهاي استنباطي است      متعلق به گفتما  
در ) 12(و  ) 11(،  )7(،  )5(هـاي     رديـف ( درصـد فراوانـي هـستند        10نماهاي تـوالي بـه        سوم گفتمان 

 درصد توزيـع فراوانـي      5نماهاي تقابلي با      كمترين پراكندگي فراواني متعلق به گفتمان     )). 8(جدول  
  )). 8(جدول ) 9(رديف (است 
  

  حذف گفتمان نماها در فرايند ترجمه: 8جدول 
  1  .هستهم  مؤكد اسلام ة توصيعلاوه بر اينكه

This is also prescribed by Islam. 

  بود، ناتو و كشورهاي اروپاي غربي بودند همفقط آمريكا نبود، شورويِ آن روز 
2  

It was not only America. It was the former Soviet Union. It was NATO. And also 
Western European states. 
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 به سمت - اي به اينها خواهم كرد من بعداً يك اشاره حالاكه - در اثناي جنگ ...... هاي تسليحاتي و  كمك
  3  .نيروها و قواي صدام و حزب بعث سرازير بود

The arms contributions ……, I will later on make a reference, being put at the 
disposal Saddam Hossein during the war.  

بتواند نيروهـاي مـسلحّ را در    مثلاًچطور ممكن است يك روحاني مسنّ پيرمردي در سنين هشتادوچندساله  
  4  جنگ اداره كند

Some people were surprised, they denied the fact that how an old theologian 
schalor, an old man at the age of 80 could be actually leading the armed forces.  

اي  يك اشاره حالا بعد اين حركت عظيم مردمي را كه و بر اساس آن عمل كرد وامام اين را تشخيص داد      
  5  .خواهم كرد، به وجود آورد

That was the basis according to which Imam acted. And that we had this great 
popular move that I will make a mention of. 

آبادان در حصر افتاد، بنده اتفاقاً در اهواز بودم، اصلاً قابل تصور نبود چطور ممكن است      آن وقتي كه    خب  
  6  آبادان برداشته بشود  حصر

At the siege of the city of Abadan, at the time, I was at that time at the neighboring 
city Ahwaz. We could not imagine how the siege could be lifted.  

  7  يك وجب از خاك كشور را نتوانستند جدا كنند اولاً
Not even span of the country soil was separated. 

) 8( يعني چرچيل نفري نشسته بودند و شاه وارد شد، اين دو نفر،             اي كه سه    در جلسه  يعنيتحقيرش كردند؛   
  8  برايش از صندلي بلند نشدند) 9( و روزولت

 He entered the meeting and he was humiliated. At the meeting that they were 
sitting. There we had Churchill, Rosevelt, and Stalin in Tehran. When the king 
of Iran arrived, Churchill and Rosewelt did not get up and respect.  

ي ايمان ديني اسـت كـه انـسان      اسلام و مسئلهة سپردن به خدا و مسئل  بالخصوص، مربوط به دل   ةاين نكت  اما
  9  ماندَ از تأثير اين ايمان عميق متحير مي واقعاً

That has been to having firm faith in Islam and also being dedicated to divine 
values. And this astonishes even the person. 

  در دفاع مقدس نياز داشتيم به خيلي چيزها و در اختيارمان نبود،  چون
10  

We were in need of many things during the sacred defense and we did not have 
those equipments. 

  11  .……ودش را دارد يك ملت نشان داد كه همت و قدرت دفاع از خ وقتي.…
….The nation showed that it has the power to defend itself,…….. 

  12  . خودباوري دادةبه ملت ما روحي ثانياً
The sacred defense provided this nation with self-reliance.  

  13  هاي انسانيِ ما را ارتقا داد؛ سرمايه از اين گذشته و
The sacred defense also promoted our human power and resources. 
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هـاي خـارجي    فرض كنيد آثـار نويـسنده  مثلاً در داخل كشور من شنيدم كه حالا  . كار مهمي است  بنابراين  
  14  برند مثل ويكتور هوگو يا چارلز ديكنز را روي صحنه مي

I heard that books by foreign authors such as Victor Hugo and Charles Dickens are 
being used, they are making plays and theater.  

  
نخست اينكه فلسفة حذف اين عناصر انسجام آفرين در اين فرايند چيـست؟ و دوم آنكـه دليـل                 
كشف و اختصاص كمترين پراكنـدگي فراوانـي بـه موضـوع حـذف در ايـن فراينـد چيـست؟ آيـا                       

در هـر  . ها متفاوت اسـت     يح انگاشت؟ جواب پژوهشگران به اين پرسش      توان دليل اين امر را تلو       مي
) افزايش، تغيير، و حـذف    (گانة تصريح     در راهبردهاي سه  . سه راهبرد الگوي مشابهي كشف گرديد     

نماهـاي اسـتنباطي مربـوط        نماهاي تفصيلي است، جايگاه دوم بـه گفتمـان          رتبة اول متعلق به گفتمان    
نماهـاي    اهاي توالي قرار دارند، و جايگاه چهارم نيز متعلق بـه گفتمـان            نم  است، در رتبة سوم گفتمان    

صـورت ضـمني و       تـوان بـه      دليل آن نيز اين است كه روابـط انـسجامي تقـابلي را نمـي               .تقابلي است 
دليل ايـن مـسئله     . شوند   مي  شكل صريح و مستقيم نشان داده       غيرمستقيم نشان داد و در بيشتر متون به       

 & Dupont(شـود   صورت صـريح نمايانـده مـي     روابط به1اي  در زبان مجادله كه معمولاًاين است

Zufferey, 2016 .(   پژوهـشگران ديگـري)Zufferey & Gygax, 2015 (   دليـل آن را وجـود
انگارند كه لازمة آن تغيير ديدگاه و نظر مخاطـب            اي مي   روابط شرطي، منفي، تقابلي، و معناي ويژه      

  . شوند ل ضمني برگردان نميشك است و در بيشتر موارد به
ها را دليل  نماها در ميان زبان تفاوت توزيع فراواني گفتمان) Baker, 1993 (بيكربراين،  افزون 
 Hoek et al, 2017(همچنـين، از ديـد گـروه ديگـري از پژوهـشگران      . انگـارد  هـا مـي   حذف آن

ي منظورشناسي، معناشناسي، ها نماها در گستره رفتارهاي گوناگون گفتمان) Crible et al, 2019؛
براي نمونه از ديـد     . گيرد  ها در فرايند آفرينش گفتمان در نظر مي         گرايانه را مبناي حذف آن     و نقش 

دهنـد، در   نماهايي كه روابط مثبـت را نـشان مـي    گفتمان) Hoek et al, 2017 (هوئك و همكاران
دليـل  ) Crible et al, 2019(هـاي ديگـري    در پـژوهش . شـوند  بيستر موارد در ترجمه حذف مـي 

. اسـت  بيـان شـده  » اكنون«، و »پس«، »خب«نماهايي مانند   حذف، داشتن نقش پايان كلام در گفتمان      
ارزش و نقش محـدود و كـم اطلاعـاتي گفتمـان نماهـايي      ) Zufferey, 2017(پژوهشگر ديگري 

  .است ها دانسته ويژه را دليل حذف آن
  

                                                                                                                   
1 argumentative   



  187 / 1403، تابستان 51هم، شماره ، سال شانزد)س(گاه الزهرانشپژوهي دا فصلنامة علمي زبان

 

                                                                              وزشي و پژوهشيگيري و كاربردهاي علمي، آم نتيجه. 5
هدف اين مقاله بررسي رويكردهاي آفرينش گفتمـان متـرجم شـفاهي همزمـان از طريـق تجزيـه و                    

نماها در فرايند ترجمة شفاهي همزمان براي كشف ابعـاد تـصريح              تمانتحليل راهبردهاي ترجمة گف   
 درصـد مـوارد متـرجم از        80 هاي رفتاري مترجم شفاهي همزمان نشان داد كه در          مطالعة كنش . بود

همچنين، تحليل رفتارها و راهبردهـاي منظورشـناختي ايـن          . بود  راهبرد گفتماني تصريح بهره گرفته      
نجر به بازنمايي يك الگـوي مثلثـي بـا رويكردهـا و راهبردهـايي در                مترجم در چارچوب تصريح م    

در تحليـل  . نماهـا  نماها گرديد كه مشتمل انـد بـر افـزايش، تغييـر، و حـذف گفتمـان           ترجمة گفتمان 
بـه  ) Zufferey & Gygax, 2015(هاي موازي، پژوهشگراني همچون زوفري و جيگاكس  پيكره

هـا و     هـا در آفـرينش روابـط گفتمـاني انطبـاق معـادل              جماين نتيجـه رسـيدند كـه مـسئلة بيـشتر متـر            
هـدف ايـن انطبـاق      . بـا زبـان، فرهنـگ، و گفتمـان متفـاوتي اسـت            نماها    راهبردهاي ترجمة گفتمان  

هـا،    نويسنده و مخاطـب بـا اسـتفادة خلاقانـه از كـنش            /مديريت تعاملات اجتماعي است كه گوينده     
تغيير رفتارهاي منظورشناختي عناصر زباني بـراي       -1شدگي  راهبردها و فرايندهاي فرازباني كاربردي    

هـاي     بـه حـل مـشكلات ناشـي از تفـاوت           -هـا   ها، و زمان    انطباق با متغيرهاي بافتي مانند افراد، مكان      
هـاي   كمك اين راهبردها و كـنش  معنا كه به اين به). Aijmer, 2002(پردازند  ميمختلف گفتماني 

كنـد تـا بـه مـديريت خـلاق            گفتمـان خـويش را فعـال مـي        گانه، مترجم به شكلي ذهن، زبان، و          سه
در كـانون مـديريت گفتمـان عناصـر         . گفتمان خويش در فرايند ترجمـة شـفاهي همزمـان بپردازنـد           

  . نماها قرار دارند فرازباني گفتمان
هـا و     هـاي مـوازي و كـشف معـادل          مبنا، از ديد پژوهشگر اهميت كاربردي تحليـل پيكـره          براين

نماهـا متغيرهـاي اساسـي فرهنگـي،      نماها در اين است كـه خـود گفتمـان       گفتمانراهبردهاي ترجمة   
هـاي پـردازش    ؛ روش)(Steele, 2015دهند  مدار تعاملات انساني را تشكيل مي شناختي و گفتمان

وري از گفتمـان را نـشان        طبيعي زبان در گفتار، نوشتار، و درك و فهم در آفرينش، مديريت، بهـره             
هاي گوناگون، وابستگي شـديدي بـه بافـت مـتن      سبب ايفاي نقش  ؛ و به)Fraser, 2006(دهند  مي

). Crible  & Degand, 2019(دهند  هاي ويژة افراد در گفتار و نوشتار را نشان مي دارند و هدف
شناسـي جديـدي را در         روش  هاي مترجم شفاهي همزمان در فراينـد ترجمـه،          بنابراين، تحليل معادل  

شناسي  ها در حوزة ترجمه  شناختي با پژوهش    هاي گفتمان    با تركيب پژوهش   مطالعات منظورشناختي 
هـا، رفتارهـا، و    گيري از اين كـنش  بهره). Furko, 2014 (كند  پژوهشي معرفي مي-به جامعة علمي

مـدار توليـد،      هاي گفتمان   شود تا كنش    راهبردهاي فراگفتماني در فرايند آفرينش گفتمان، سبب مي       
                                                                                                                   
1 pragmaticalization   
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تـر، و بـا انطبـاق بيـشتري           تر، روان    از زبان در تعاملات بين زباني در ترجمه عيني         وري  توزيع، و بهره  
شناسـي خـلاق و مبتنـي بـر      دسـتاورد كـاربرد ايـن روش   ). Chen  &  Dong, 2010(انجام شـود  

. هاي آينده است ها و الگوهاي مطالعاتي جديد براي پژوهش هاي موازي، معرفي نظريه  تحليل پيكره 
هـا، رفتارهـا، و راهبردهـاي  عملـي متـرجم همزمـان در ايـن                   اي بر معرفي كنش     هاين پژوهش مقدم  

 در آغـاز راه قـرار داريـم و شـناخت دقيقـي از راهبردهـاي                 هـا   پـژوهش در ايـن گونـه      . گستره بـود  
بنابراين، بايـسته اسـت بـا اسـتفاده از          . هاي مختلف علمي نداريم     ها، و رشته    مترجمان در متون، بافت   

شناسـي جديـد را كـشف و          هـاي گروهـي، ابعـاد ايـن روش          بانـه و انجـام پـژوهش      هاي چندز   پيكره
  .پژوهان معرفي نماييم اندازهاي مختلف آن را به پژوهشگران و دانش چشم

هايي در بـارة برخـي از    فرض ها داراي پيش هاي علمي و پژوهش افراد و گروه معمولاً در محيط 
ها نگرش پژوهشگران و دانـشمندان را         فرض  يشدرمواردي اين پ  . پژوهشي هستند -هاي علمي   حوزه

نماهـا    كنند و اين موضوع دربارة تجزيه و تحليل و مطالعات در گسترة گفتمـان               به بيراهه هدايت مي   
نماهاست كه زمينة عدم تمركز برخي از         دليل آن نيز ظاهر سادة گفتمان     . است  نيز مصداق پيدا نموده   

 ,Hellermann & Vergen (، از ديـد هـرمن و ورگـن   براي نمونـه . شود ها مي پژوهشگران بر آن

هـاي آموزشـي بـا رويكـردي منظورشـناختي تجزيـه و               نماها در كتاب    موضوع مهم گفتمان  ) 2007
دليـل وجـود      .  نيز فاقد چنين رويكردي اسـت       ها در كلاس    شود و در پي آن آموزش آن        تحليل نمي 

هـاي آموزشـي    ريـزي  شي در برنامـه پژوه ـ-فرض غير علمـي   وجود پيشاين رويكرد را پژوهشگران   
صورت طبيعـي،   آموزان، دانشجويان، و مانند آن به  فرض بر اين مبناست كه دانش      اين پيش . دانند  مي

يـاد  نماهـا را      گفتمان مدار  ها، كاربردها، و كاركرد فراگفتمان     غيرارادي، و در بستر زمان طيف نقش      
-فـرض غيـر علمـي       نتيجـة چنـين پـيش     . ستگيرند و آموزش و پژوهشي در ايـن زمينـه لازم ني ـ            مي

ها، دانـش     هاي اجرايي،آموزشي، پژوهشي، و علمي جامعه از يافته         پژوهشي، زمينة محروميت محيط   
شــناختي و منظورشــناختي و مــديريت گفتمــان در تعــاملات زبــاني،   و مهــارت در عرصــة گفتمــان
 بنـابراين، لازم اسـت ايـن        .هاي مختلف علمي را فراهم خواهد نمـود         فرهنگي، و اجتماعي در حوزه    

هـاي تهيـة مطالـب        رويكرد و نگرش اصلاح گردد تا از هـدررفت منـابع مختلـف جامعـه در حـوزه                 
  .دشوهاي مورد اشاره جلوگيري  هاي مختلف در حوزه ريزي آموزشي، تربيت معلم و برنامه
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